
kf ,t ,uagk rnak lhekt wv kuec gna, guna ot vhvu
hhud kf kg iuhkg lhekt wv lb,bu ouhv lumn hfbt rat uh,umn

 .rtv (t-jf)v,kudxu vru,v ouhe -
     d,trek ubt ohbbuf,nu 'vbav ka ohburjtv ohnhc ,gf ubt ohsnug vb

c,fvk vfzba ,wwhavk ohkkp,nu ohkjhhnu ohpmn ubkuf 'ywwkgcv vasjv vbav
'inzv vzc uz vthrec ohtrue uhvha ,uchxv ccxn cchx ifku 'vcuy vbak o,jvku
vagnv ,t uhbpk ,uruvk thv vtc ,tzf ,gku 'ostvk lrs vrun thv vru,v hf
ostvc thv vshgn ohrfzbv ,utrenv uktc 'lfk hutr ift vhvha hsf vagh rat
ztu 'uh,uumn ,t ohheku ,wwhav kuec gunak tuv ihsc ,ufzk ,h,hntv vmgva
vxbn ostk uk crutv rmhv /lanvc ,uruntv ,ufrcv kfku vkusdk vfzh
hf 'uapbk trh ihntnv ostva tuv gsuh lt 'unkugc u,cuj ,t ubnn jhfavk
tuv vxbn ifk 'uhagn chyvk u,ut rrug, uz vghshu 'ihhs ,htu ihs ,hta tuv gsuh
lhanh o,hhag hwwga u,ut v,pnu ',ubua ,ukudx uhbhg sdbk ohavk ohngpk
kzkzk ihta ;t kgu 'utrucn u,gs jhxvk tuv vxbn lfcu 'rautu vfrc unmgk
ouhe tuv cuyv ,fanvk jufv rehg z"fc 'ubh,uctn ohkcuenv ,unhuxn ,ukudxc
ukhtu 'hjrfv rcs vbht vkudx hrva ',ukudxv ukt kg tuv ;hsgu ',uumnvu vru,v

 /vru,c thv ,arupn vjycv hrva 'khgu,a jrfvc vru,v ouhe
,t ohheh tk ot uk ukhguh tk ,ukudxv ukt ;ta 'ostv gsh ,tz scknu     
tyjv kduxvzn r,uh vcrv 'khguvk kduxn vkudxva vnn r,uh hrva 'vru,v
,rhnau ouhe kg ads ohah tku ',unhuxn ,ukudxk unmg ,t jeh ot ifku 'grvk

  

/// vnstv hrp kf ,hatrn ,jeku(c-uf) vzv inzc ohrufhc ihbgc - 
    `utuc" :cu,fv rnta vz ,uagk lumn lhvkt wv vzv ouhv" :tnujb, arsnc t,h

vhuj,av kkfc vghrf tkvu '(vm ohkv,) "ubaug wv hbpk vfrcb vgrfbu vuj,ab
jurc van vpm tkt 'vfrcb vgrfb vuj,ab k", vnu vghrf kkfc vhuj,avu
ihe,vu sng 'exphk ihsh,g ohrufcvu crjhk sh,g asenv ,hca vtru asuev
kfn v"cev hbpk vkp, chcja hpk 'ouh kfc ohngp vaka ihkkp,n uhvha ktrahk
lhbpk ,rye h,kp, iuf, (tne ohkv,) ch,f lfa ,ubcrev kfnu ohcuy ohagn

pf ,tan,crev ouenc tuv vkhp,a 'arsnv hrcsc rtucn hrv /f"g '"crg ,jbn h
van ihe,v ohrufhc chrevk ihkufh ubt ihtu 'ohhe asenv ,hcv ihta uhafga 'ohrufhc

/vkhp,k ohrufhc ihc raev uvn 'c"m ihbgvu /ohrufhc ouenc vkhp,v tv,a ubhcr
sug ihta" vbuntv kg vrun ovhbaa ohrufhck vkhp, ihc raev rtck vtrbu    
uvzu /usckn sug ihta vrfvv hshk tck tuv ,"havk vtsuv ,sucg rehga /"usckn
- (e ohkv,) vsu,k runzn ka vtsuv ka vrhac vbvs /vkhp, ka ,hkf,v rehgv
tuv wv hf ugs" - uz vrhac ohrnut 'vsu, icre ohthcnaf ohrnuta runznv tuva

 whgu /"u,hgrn itmu ung ubjbt uku ubag tuv ohvktoooo""""hhhhcccckkkknnnncccc'"ohekt tuv wv" rthca 

vru,c arupn vz od tukvu 'vnutn ,ukudxv ukt kf uk ukhguh tk vru,v
 /u,ru,ku oav kuek gnab tk uwwj ot tucha vjfu,v kf 'i,arpc

shna ',wwhav kt cre,vk .pjv ostv ,t rrugk hutrv in runtv rutk     
 ,t unmgk ibah vcua,c ucua oglllluuuurrrrgggg    iiiijjjjkkkkuuuuaaaa    rrrruuuummmmhhhheeee    rrrrppppxxxxvvvviht ,tz sckn hf '

ubht ouen kfn 'uhagn chyvk v,gn ubumr ;t kg hf 'kkf vcua, u,cua,
unuhc ouh hshn vaug tuv ,urhcg vnf gsuh ubhtu 'uktnak ubhnh ihc gsuh
hrv vru,v heuj kg runak lhtv gsuh tuv ihta sug kfu 'u,ghsh rsgv ,njn

/ushc .rau kcuyf vz
hf 'ohsunhkv kf rtan r,uh tuv lurg ijkua rumhec sunhkv ,umhjb     
ufrs tukv vz rpxu 'vagn hshk vsh kg tucha hsf thv vru,v sunhk ,hkf,
o,ryna ohruchj sug aha ;t kgu 'vagn hshk ;fh, tuck ostv kufh
vnus vz iht ,tz kfc 'vrurc vban rpx iudf 'uagh rat vagnv ,t ,uruvk
tucha sgu 'inz vcrv lanb uc sunhkvu 'ihsv hyrp kf rtucn uc hf 'vz ruchjk
lhrm rpx tkka ;tu 'ihgsuh tkc ohruxht kg rucgk tuv kukg rnd hshk
,gsk uhkg vkhj,n ,tz kfc 'ovc hec ,uhvku ohbhsv hyrp kf sunkk ostv
gsuh ubht ihhsg ot ;tu 'vfkv rcsc kafh tka hsf 'rumhec vfkvv hreg ,t
;t 'vagn hshk tuch otu 'gsuh tuv ihsv rehg ,t ouen kfn 'yrpu yrp kf
sm uc aha gshh ouen kfn 'uk ohrxjv ihsv hyrp smn u,gsc lucb vhvh ot
tk zt 'rumhev vkhj, snkh tk ot kct 'esm vrun hp kutak uhkgau 'vkta

/ohbuanu ohbua ohkuafn hshk tucha htsucu 'ihsv omg ,t kkf gsh
vnva ,ufknv heujc hec ,uhvk ubhnmg ,t zrzba ubhfzh ,"hava iumr hvh    

/vru,v heuj
/okuf ,t dhvbnv tuvu ',uthmnc ohyap,nv okuf ov ,ujufv kfa rnuk vbuufva
'"ubjbt uku ubag tuv" ohrnut ubta vn odu /"usckn sug iht" vbuntv ann uvzu

 rthcu /"uk" hreu "tk" ch,feeee""""ssssrrrrvvvvrnuk kfub tka uaurhpu" :k"zu ch,fv ,buuf 
,"havk vtsuv ka ,hkf,v uvzu /k"fg '"vzv khjv ,t ubk vag ubhsh omugu ubjf

/"ubjbt tk" '"hsh omgu hjf" rnuk a"uj tku ',"havc vnhka vbuntv hshk tck
:(:h) ,ufrcc wndv hrcs osevc ihbgv rtcbu 'vkhp,v ,sucg ka ihbgv uvzu     
rthcu /f"g '"vrah kdr ovhkdru :rntba 'uhkdr ,t ihufha lhrm kkp,nv"

tttt""""ccccaaaarrrrvvvv,uruxt uhkdra zunrk uhkdr ihufk vkhp,v ,gc lhrm" :k"zu wndv hrcs 
'w,h ubrzgh ot h,kc uhmpj kt dhavk tku ihezbn jurckn vgub,v ovn ,uek,xb
,unutc duvbv ifu /hkmnu vhsh rfp tj,hr ishgc tcr urnta unfu 'ohshv vffu

,nu uhsh ihufn uhbust kt ibj,nv heujcuktf unmg vtrna 'urnta vbuufk ibj
ostv ovc rzgb ohkdrca hbpnu /ubumr dhah ot h,kc rzg uk ihtu ,uruxt uhsh

,gac o,ut ihufk ufhrmv ',utbv rjt ;surcu ezbv in jurcc r,uh uhbhbgc vkhp,v
tuv vkhp,c ,hkf,v rehga 'uhrcsc thsvk hrv /k"fg '"ubrnta ,tzv vbuufku
,tn rzgv hkc 'kkf rzgu ,kufh oua ubk ihtu '"usckn sug iht"a vz vrfvk tck
ohrufhc ihc raev cyhhv icun f"tu /vz ibhgc ohrpxv kf ufhrtv rcfu /w,h trucv

/k"bf sjt ihbg ov ovhbaa 'ohrufhc ouenc tuv vkhp, hfv ouanu 'vkhp,u

"lna hasen ktrah vc ujubhu"  - Rashi explains that "haht" refers to the relationship after ihtuahb & ,uaht, whereas "kgc" implies a lower form
of relationship between husband & wife. R’ Yochanan explains the above message from the thcb, that hkgc is referring to the (early) stage of
i,j & vkf where the couple is still vhct ,hcc, the bride’s home (ihxurht). haht refers to the later stage of marriage where they have moved
out of her father’s house & now live vhnj ,hcc, her husband’s home. This connotes a much closer & comfortable relationship with each other.
In the future ubhnhc vrvnc, our relationship with v"cev will be one that we will call haht & have the most intimate relationship with v"cev, like
vhnj ,hcc vkfu i,j. To put this into perspective, the  [wt 's"x 'jxr]c"ban  brings from the vkusdv ,xbfv hrhha that the minhag on ,ca khk is
to say in vrag vbuna, "vc ujubhu", by ,hrja & ;xun we say "uc ujubhu" & by vjbn we say "oc ujubhu". vkusdv ,xbf hrhha [wc e"x jxr wx j"ut]
explains that at the beginning of Shabbos our relationship with v"cev is like a vhct ,hcc vkfu i,j, still in its early stages where the vkf (Klal
Yisroel) is most comfortable in her own home, so we use the vceb iuak of "vc". By ,hrja, we are already close with v"cev like vkfu i,j
vhnj ,hcc, a very close relationship that is in her husband’s home, so we use the rfz iuak of "uc". By vjbn, we say "oc", which refers to both
places, which by now both are rehg. Similarly, the  [,ca ka chrgn]ovrsuct  explains that since our relationship with v"cev is compared to a
chosson & kallah, on ,ca khk we say in vrag vbuna – ",ase v,t", because we are like vkfu i,j with v"cev and we use the iuak of
ihaushe. By ,hrja we say "van jnah" which refers to vkfu i,j ,jna. By vjbn we say "sjt v,t", which refers to the sujhh of vkfu i,j.
    The  [wyf ,ut 'wtk ,una]vnhn, vru,  brings his uncle the chmb who also discusses the above jxub, but the Torah Temimah adds that the
words "oc ujubhu" which we say by mincha is ohcr iuak because since this Shabbos is already on the way out, we are referring to the many
,u,ca that are coming in the future, that we should be vfuz to rest on those ,u,ca as well. He says this is where the jxub of saying ,u,ca"
"lase (plural) by mincha, came from. chahkt wr says not to change from the "kcuenv dvbn" & one should say "lase ,ca" & not ",u,ca".    

                                                                                                                                                                                                              

R’ Nissan Alpert zt”l (Limudei Nissan) would say:
     “w,uksd ohbct lk ,nevuw -  There were three times that Klal Yisroel were told to set up stones – in the land of Moav, in
the Yarden and some that were taken from the Yarden and placed at Har Eival. The stones symbolized roadblocks which
require major work to get rid of. Moshe had them establish the roadblocks in order for the people to see how many
different roadblocks they needed to overcome in order to survive in the desert and how they survived – and thrived.”

A Wise Man would say: “Mistakes are always forgivable, if one has the courage to admit them.”                           
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Mazel Tov to the HoffmanMazel Tov to the HoffmanMazel Tov to the HoffmanMazel Tov to the Hoffman
and Bakst Families uponand Bakst Families uponand Bakst Families uponand Bakst Families upon
the engagement of Yitzythe engagement of Yitzythe engagement of Yitzythe engagement of Yitzy

to Batsheva. May they beto Batsheva. May they beto Batsheva. May they beto Batsheva. May they be
zoche to build a Bayiszoche to build a Bayiszoche to build a Bayiszoche to build a Bayis

Ne’eman B’YisroelNe’eman B’YisroelNe’eman B’YisroelNe’eman B’Yisroel

wh erp ,hghca (2) t"yhka lucbrya n"rdv oac (1)
(5) k"e, wng wy rvm (4) ,hsrjv vsg s"ctr (3)
z:th ,hghca aht iuzj ,"ua 'z:vf trehu i"cnr

9:45 - t"rdv q gna ,thre inz | 9:09 - t"n q gna ,thre inz | 6:46 - ,ca ,urb ,eksv | 5:46 - e"ag vjbnv dkp
8:14 - o, ubhcrk q f"vtm | 7:52 - ohcfufv ,tm e"amun | 7:02 - asue ,ca vnjv ,ghea | 10:47 - t"rdvqvkhp, inz ;ux
*********************************************************************************************************************************************************************************************************************

         A SERIES IN HALACHA
       LIVING A “TORAH” DAY
"vyhnav rcs vzu" - Selected Halachos of Shemita (5)
Making a Pruzbul: Land Rights. Last week we mentioned a
halacha that one can only make a Pruzbul if the one who owes
him money owns or has rights to land [home, property]. Certain
Poskim hold that a yeshivah student is considered as having
rights to the dorm room he sleeps in (1). Some argue, however,
and suggest that the one making the Pruzbul should follow the
suggestion of the Mishna (2) and be mezakeh a small amount of
property temporarily, as in rentals, to all those who owe him
money and have no property or rights to property.
Arba Minim of the Shemita Year. This year, if one wants to
fulfill the mitzvah of daled minim with Israeli produce, there are a
few things to know. There are a lot of people who don’t want to
get into shailos and buy the mitzvah items from places outside of
Eretz Yisroel which grow them. In fact, this year there are Moroccan
grown esrogim available that come from seeds of Chazon Ish
esrogim, which were brought there from Eretz Yisroel. However,
there is always the choice of keeping the halachos properly.
Kedushas Sheviis The Esrogim sent here this year from Eretz
Yisroel, were both formed and picked during the Shemita year
and thus, have kedushas Sheviis according to all opinions. This
means that one cannot do regular business with them [schora],
cannot do anything that makes them inedible [hefsed], and

      

possibly do the mitzvah of Biur Sheviis, as will be explained. The
esrogim sent here, are under the “Otzer Beis Din” setup, where
public representatives take care of the “ownerless” orchards and
pay workers a fee to pick the esrogim that grow themselves. The
Beis Din sets fair prices for wholesale/retail, markups, expenses,
etc. I heard that this year, the Otzer Beis Din entities [at least
certain ones] have indeed set prices and selling conditions for the
esrog dealers. Lulavim, according to most opinions, do not have
kedushas Sheviis. Hadassim, according to most Poskim, also do
not have kedusha, but there is more room for one to be machmir
and buy from outside Eretz Yisroel and keep the Sheviis
restrictions. Aravos surely don’t have kedusha and are anyways
bought from local area sources, and not from Eretz Yisroel. 
    Even though normally one is not allowed to take Sheviis
produce outside of Eretz Yisroel, the Otzer Beis Din entities rely
on reliable heterim to send them out. The original psak was from
R’ Pinchas Epstein zt”l (3) many years ago. In his psak, printed
in Tzohar (4), he writes that according to many opinions, the issur
to take them out, is because they need to be returned to do the
mitzvah of biur [making them hefker for the people] in the eighth
year. The Otzer Beis Din produce has been “by the people, for
the people” the entire time, and is thus not obligated in biur, as
explained by the meforshim and poskim (5). To be continued.  



     The Sifri writes that the zechus of entering the Land of Israel was a reward for performing the mitzvah of Bikkurim. The
obvious question is: they didn’t do this mitzvah until they entered the Land? How could entering the Land be a reward for
doing the mitzvah? The answer given is that while the Jewish people were still in the Midbar, they were so eager and excited to
perform the mitzvah of Bikkurim, that they accepted it upon themselves wholeheartedly, to the point that Hashem already
counted it as if they did the mitzvah. In that zechus, they entered and conquered the Land!
    What a tremendous lesson for us! Yes, it is true that we must go out and do good deeds, especially before Rosh Hashanah,
when we hope to tip the scales in our favor. But Hashem is so kind to us, He is “Metzaref machshava tova l’maase” - He
counts a good thought as if we actually did the good deed! Very often we plan, we try, we extend great effort to do something
worthwhile and for some reason or another it doesn’t work out. It was not meant to be. Do not get discouraged! If you did
everything in your power, Hashem counts the good intention as if you actually did the action! You will get the full reward!
   Contrary to the secular world, where the main focus is the final product, and if you don’t produce, your efforts are worthless, in
the real world, the Torah world, when it comes to spirituality, learning Torah and doing mitzvos, it is the exact opposite. Hashem
wants our effort! He is interested in our thoughts, our intentions, what is in our hearts, and not necessarily in the finished
product. In the physical world, we honor and respect people who do big and great things. However, in the Olam HaEmes,
Hashem honors people who tried their best, even if in the eyes of the world they did not succeed! We must redefine the word
“success” according to the Torah and not get discouraged when things don’t work out the way we wanted! The end result is the
way Hashem wanted and accepting and being happy with the ratzon Hashem is the greatest way to serve Him in this world!

     On this posuk we find a rare comment from Rashi, in which he states: "trenc jhfun sg ovk iht" - There is no explicit proof
to the root of the words, "lrhntv /// ,rntv" in this context. Rashi could not source the definition from the Torah itself! 
    And then he continues and says, “However, it appears to me that the expression denotes separation and distinction.” In
other words, both Klal Yisroel and Hashem designated and chose each other. 
     Finally, Rashi closes with a posuk from Tehillim (94:4) "iut hkgup kf urnt,h" - the nations of the world glorified. The posuk is
seemingly a very different meaning than Rashi’s first one of havdala. Furthermore, Rashi in Tehillim has a third definition,
"ujc,ah" - praising, as it says "lrhntv-,rntv". Now we have a contradiction! Two different meanings, neither one like the other!
     Maybe we can reconcile this dilemma based on the Targum, and connect all the dots. The Targum (see also the Gemara
Brachos 6a) says "lcyj" means carved out a piece. Hashem carved us out from the other nations and we are His piece. In other
words, we, as Yidden, were singled out and maintain an exclusive relationship with Hashem. 
     In a marital relationship, one of the key factors to success is to make the spouse separate, special, unique. How does one do
that? By glorifying and putting the other on a pedestal. By constantly complimenting and singing praises to them and to others,
this causes good feelings and affection. I know someone who is always gushing about his spouse even though the spouse is
not perfect at all. Yet, if you are constantly and consistently espousing their qualities to them and to others, you will feel that
they are indeed special. Thus all three definitions of Rashi work in harmony. 
     May it be Hashem’s will that the next posuk "ohudv kf kg iuhkg l,,ku" comes to fruition even before this upcoming new year!   

                                                                                                                                                                                                              

hf lbu,rah ovhfknu lh,nj rfb hbc ubcu
 /// lh,njr hbumrcu lh,hfv hpmec(h-x whgah)

 lhekt wv rat .rtv kt tuc, hf vhvu
 /// vc ,cahu v,arhu vkjb  lk i,bt-uf)(

 /// ohektk lk ,uhvk ouhv ,rntv wv ,t
 vkdx ogk uk ,uhvk ouhv lrhntv wvu(jh'zh-uf)

/// ygn h,nc oa rdhu vnhrmn srhu hct sct hnrt lhekt wv hbpk ,rntu ,hbgu(v-uf) 
    In the beginning of Parshas Ki Savo, there is a mitzvah that involves making a speech. The mitzvah is Mikrah Bikkurim,
the formal declaration a person recites upon bringing the first fruits of his crop to the Bais HaMikdash. In connection with
this Mikrah Bikkurim speech, the Torah writes: “V’anisa V’amarta.” Rashi writes that this specific idiom indicates that
the declaration is to be made in a loud voice. The posukim read on this occasion are not to be said silently. They are to be
said out loud. Why? Because the declaration of Mikrah Bikkurim extols the praises of the Almighty. The Jewish farmer is
not praising or patting himself on the back for his diligent observance of the laws. He is recounting what the Ribono shel
Olam did for him. At such a time, it is appropriate that everyone should hear what is being said.
     After the petirah of the Imrei Emes of Ger, his son R’ Yisroel Alter zt”l, took over the mantle of leadership of the
Gerrer Chassidus. The Beis Yisroel, as he was known, was referred to as the “Sharfer (sharp) Rebbe” as he had a unique
and insightful way of looking at things. He tried to elevate his chassidim and all those who came to him, to rise at least one
level higher than their current madreigah. There are countless stories of individuals who met the Rebbe, relating how he
had a tremendous spiritual impact on them and how this strong impression will never leave them.
     The Beis Yisroel was once informed about an orphan whose father had passed away a little while ago, and the boy was
sent to learn in one of the large yeshivos in Bnei Brak. Fearing that the child might get swallowed up in the huge
institution, the Rebbe asked one of his relatives to find a yungerman in that city who can keep an eye out for the boy and
make sure he was doing well. The Rebbe told him to reach out and locate someone capable who can look after both his
physical and spiritual needs, but the man should not know that it was by the request of the Gerrer Rebbe.
    The relative did as he was asked. He sat down that day and penned a long and detailed letter to a yungerman that he was
acquainted with, asking him to take on this huge mitzvah. The yungerman received the letter and happily accepted upon
himself this task. He immediately made a connection with the young boy and brought him food. He also set up a daily
learning session and worked with the orphaned boy to ensre that he kept up with the rest of the class in his studies.
     The Rebbe’s relative heard the news that the yungerman was seeing to the boy’s needs and at his next opportunity,
made a point to inform the Beis Yisroel that the task was accomplished. R’ Yisroel was happy to hear these tidings and told
the man, “Don’t forget to send this yungerman a proper thank you for the task he has accepted upon himself.”
     A few short days later, the Beis Yisroel asked his relative if he wrote the letter of thanks yet. The relative replied that he
hadn’t yet sat down to write the letter because he was hoping to meet the yungerman in person in a few days, when he
would tell him personally. The Beis Yisroel was displeased with this response. “When you asked him for a favor, you
wrote a long letter detailing all the things that needed to be done. But now, when it comes to thanking the man for his
actions, it is quite sufficient to simply meet him and tell him a few words of thanks in person?”
       The Beis Yisroel looked sharply at the man and continued. “The correct way to thank somebody for a favor should be
at least comparable to the way somebody asks another for a favor We see this from Bikkurim, where Rashi teaches us that
the Mikrah Bikkurim must be done ‘b’kol ram’ - in a loud voice. Why must one talk loudly? Because Bikkurim is a way in
which a person expresses his hakaras hatov to Hakadosh Boruch Hu. He thanks the Almighty for all the good He has given
him, and that he is not ungrateful. Now, just as when a person davens for his needs, he raises up his voice and calls out with
great devotion, wtb vghauv wv tbtw - after his request is fulfilled, he must now thank Hashem in the same manner - by raising
up his voice and expressing his gratitude in a loud and heartfelt voice. The least you can do is write the letter!”
     The relative sat down at once and penned a long letter thanking the yungerman for looking after the orphan boy.                
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 /// .rtv kt h,tc hf lhekt wvk ouhv h,sdv uhkt ,rntu(d-uf)
llllyyyynnnn: Reb Yankel as he was known, had the best daughter in
town - or so he thought. Either way, he demanded no less
then the “perfect” chosson for his perfect daughter.
Unfortunately, it wasn’t so forthcoming. Finding perfection
is not easy. As his daughter was getting older, he realized
that he probably ought to settle for something a little less than
perfect or his daughter would never get married.
   “Okay,” he finally told the shadchan, “I’m open to some
ideas. I’m willing to try any type of boy, provided, that he is a
smart boy. I will not accept an unintelligent boy no matter
what!” The shadchan agreed and a few days later, he called
back, singing the praises of certain boy. “Gold, I tell you!
This boy is simply a goldene neshama,” the shadchan said.
“However, there is a catch ... the boy has a stutter.”
    “Not a problem,” Reb Yankel replied dismissively, “there

 

are numerous solutions for such a problem and I’m sure my
daughter can learn to live with it.”
   When the boy came to the door, he gave a hearty “Shalom
Aleichem” - except that it took him close to a full minute to
get the words out! Reb Yankel called the shadchan yelling, “I
said anything but dumb. This is not the boy I’m looking for!” 
    The shadchan was taken aback; true he had a stutter but
that didn’t make him dumb or unintelligent.
    “Well he is,” explained Reb Yankel, “because if he was a
smart boy, he would have begun his hearty ‘Shalom
Aleichem’ – a minute before he knocked on the door!”
llllyyyynnnnpppp: Rosh Hashanah is around the corner, and although no
one is perfect even after Rosh Hashanah, the least we can do
is to be smart. With adequate preparation before the Yamim
Noraim, we can present our case before the Almighty in a
manner that will find favor in His eyes. In that vein, we will
all merit a year of success and happiness, Be”H.

    In this week’s Haftorah, Yeshaya HaNavi declares that in
the times of Mashiach “Aliens [foreigners] shall rebuild
your walls, their kings shall wait upon you - for in anger I
[Hashem] struck you down, but in favor, I [Hashem] take
you back.” What indeed is the connection between the fact
that foreigners will rebuild the Land of Israel and the fact that
Hashem will repatriate Klal Yisroel?
   R’ Ezriel Zelig Noach Kushlevsky zt”l (Ein Tzofim)
explains that the suffering of Klal Yisroel throughout the ages
is immense and it is almost as though the Jewish people are
simply fated for hardship. However, Yeshaya HaNavi
delivers a wonderful prophecy in which he declares that not
only will foreigners rebuild the walls of the holy city of

Jerusalem, but that their kings will wait upon the members of
Hashem’s chosen people. Such a thing is so out of the realm
of normalcy that it sounds too good to be true. Yet, Yeshaya
declares that it will happen.
   Says R’ Kushlevsky, the correlation between Yeshaya’s
assertion that foreigners will rebuild the Land of Israel and
that Hashem will bring Klal Yisroel home is the very fact that
both are abnormal and out of place. Just as it won’t be normal
for foreigners to rebuild Eretz Yisroel and for kings to wait on
ordinary Jews, in the same manner Hashem will set aside His
“normal” practice of exacting judgment upon sinners – in this
case Klal Yisroel – and bring us back to the land of our
forefathers with love and care.
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